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The apocryphal Protevangelium of James can be found in more Croatian Glagolitic texts.
Translations of the De conceptione Mariae in two Croatian Glagolitic breviaries, dating from the
14th and 15th centuries, belong to the Latin tradition of these apocrypha, while Slavic tradition
of the Greek Protevangelium is followed by more textual sources. The British Library's Brevia-
ry (London, British Library, Ms Add. 31.951), dating from the 15th century, contains lessons
from Protevangelium of James (XVII-XX). These lessons are textologically identical with the
Croatian Glagolitic apocryph from the Ljubljana Breviary (Ljubljana, Narodna in univerzitetna
knjižnica, Ms 163), dating from the 15th century. Both Croatian Glagolitic apocrypha are very
similar to Bulgarian Cyrillic texts. The comparison of the Croatian Glagolitic translations with
Cyrillic apocrypha and Greek Protevangelium indicates some common interpolations.

Jedan od najpopularnijih novozavjetnih apokrifa, Protoevanelje Jakovljevo,
napisano je na grËkome jeziku u 2. st., a saËuvana redakcija teksta potjeËe iz Egipta
iz 4. st.1) Kao autor se, prema tradiciji, navodi Jakov Mlai, iako je pri izradi djela
sudjelovalo viöe pisaca. SaËuvane su brojne grËke verzije, koje su prevedene na
mnoge jezike, sirijski, koptski, armenski, gruzijski, etiopski, arapski, staroslavenski i
druge.2) Latinski prijevod joö nije, osim u manjim fragmentima, potvren, ali po-
stoje brojne i raznovrsne latinske perifraze i adaptacije ovoga apokrifa, kao öto su
Pseudo-Matejevo evanelje, De nativitate Mariae, Liber de infantia Salvatoris,
apokrifne verzije u Legenda aurea Jacopa d e  V o r a g i n e i u Speculum historiale
Vincenta d e  B e a u v a i s .3) Protoevanelje Jakovljevo i u staroslavenskoj literaturi,
prema velikom broju saËuvanih rukopisa, pripada najËitanijim apokrifima. A. D e
S a n t o s  O t e r o evidentirao je u bibliografiji slavenskih apokrifa preko 170
rukopisa, od kojih najstariji potjeËu iz 13. st., a prvobitni je prijevod vjerojatno na-
stao na prijelazu 9. u 10. st.4)

Protoevanelje Jakovljevo potvreno je i u viöe hrvatskoglagoljskih izvora, koji
pripadaju razliËitim tekstualnim provenijencijama.5) Latinskoj tradiciji pripadaju
prijevodi kompilacije De conceptione Mariae u dva hrvatskoglagoljska brevijara iz
14. i 15. st.,6) a slavensku tradiciju grËkoga protoevanelja slijede dva odlomka saËu-
vana u viöe glagoljskih spomenika.7)

1/ KritiËko izdanje najstarijega grËkog rukopisa Protoevanelja, tzv. Papirusa Bodmer 5 iz
4. st. objavio je De Strycker 1961.

2/ Stegm¸ller 1950, 112-116; Stegm¸ller 1976, 84-88; Geerard 1992, 25-29.
3/ Stegm¸ller 1950, 113; Amann 1910; De Santos Otero 1963, 177-306.
4/ De Santos Otero 1981, 1-32; usp. i Thomson 1985.
5/ Badurina-StipËeviÊ 2006.
6/ Badurina-StipËeviÊ 2008.
7/ Badurina-StipËeviÊ 2006.



Jedan od tih odlomaka pripovijeda o Isusovu roenju i Ëita se u lekcijama na
BoûiÊ u dva hrvatskoglagoljska kodeksa iz 15. st., u Ljubljanskom brevijaru (Lju-
bljana, Narodna in univerzitetna knjiûnica, Ms 163/1, stara sign. C 163a/2II, dalje
u tekstu Lab) i u Brevijaru Britanske knjiûnice (London, British Library, Ms. Add.
31.951, dalje u tekstu Brit).

Od svih hrvatskoglagoljskih tekstova Protoevanelja Jakovljeva, tekst u Lab
privukao je prvu i najveÊu paûnju meu istraûivaËima. Do sada je objavljen tri puta:
u Êirilskoj transliteraciji i s kratkim biljeökama objavio ga je V. JagiÊ 1903, u
latiniËkoj transliteraciji u diplomatiËkom i moderniziranom obliku i sa snimkama
glagoljskoga originala izdao ga je N. Radovich 1969, a iste je godine objavljen i u
latiniËkoj transkripciji u hrestomatiji hrvatskih knjiûevnih srednjovjekovnih tek-
stova.8)

OtkriÊe najstarijega grËkog rukopisa Protoevanelja (Bodmer 5 iz 4. st.)
potaknulo je N. R a d o v i c h a da ponovno izda ovo glagoljsko Protoevanelje i
pokuöa utvrditi povezanost slavenskih prijevoda i grËkih originala. Utvrdio je ne
samo da se slavenski spomenici direktno osnivaju na grËkoj tradiciji, nego da se
slavenski tekstovi mogu podijeliti u dvije grupe. Glagoljski odlomak i Ëetiri druga
Êirilska teksta (Ohridski prijepis, »udovski prijepis, JagiÊev Zlatoust, te tekst iz
Makarijevih mineja) zakljuËuje Radovich, predstavljaju homogeniji i stariji oblik
verzije Protoevanelja, nego tekstovi druge grupe. Osim toga, glagoljski je odlomak
vrlo vaûan za tekstualnu tradiciju ovoga apokrifa, jer katkad ima bolja Ëitanja nego
sam grËki Bodmerov rukopis.9) RecenzirajuÊi Radovichevo izdanje B. G r a b a r je,
uz sve pohvale, primijetila da je u tekstoloöku studiju trebalo uvrstiti i odlomak
Protoevanelja iz Brevijara Britanske knjiûnice, koji sadrûi isti tekst.10)

Hrvatskoglagoljski Brevijar Britanske knjiûnice prvi je kratko opisao J. V a j s joö
1915. godine zajedno s fragmentom glagoljskoga kodeksa iz 13. st., koji je privezan
na samom poËetku brevijara.11) Brevijar potjeËe s kraja 15. st., ima 71 pergamentni
list dimenzija 30,5x22 cm. Pisan je u dva stupca, inicijali su crtani crvenilom i mini-
jem, a sadrûi i nekoliko manjih minijatura. Na 1r zabiljeûena je kurzivnom glagolji-
com godina 1493. i biljeöka ´to pisa Ivan Kriûaniçª. Na kraju je zapisano otkada je
knjiga u Britanskoj knjiûnici (prvotno je bila u Britanskom muzeju): July 1882. Ovaj
nepotpuni brevijar, matutinal, sadrûi biblijska Ëitanja od prve nedjelje doöaöÊa do
sedamdesetnice.

Na ff. 24v-25v nalazi se odlomak Protoevanelja Jakovljeva, koji se vrlo dobro
podudara s istim tekstom u Lab. Sadrûi glave XVII.-XX. u kojima je opisano kako
trudna Marija i Josip, zajedno s njegovim sinovima, putuju u Betlehem, radi popisa
stanovniötva koje je proglasio car August. Na putu Marija osjeti da je doölo vrijeme

8/ JagiÊ 1903; Radovich 1969; ätefaniÊ et al. 1969. Usp. i De Santos Otero 1981, 13 (br.
55) i Thomson 1985, 76. F. J. Thomson istiËe hrvatskoglagoljske kodekse, citirane u De
Santos Oterovoj bibliografiji, koji sadrûe dijelove bugarske verzije Protoevanelja Jakovljeva,
a meu njima navodi i Lab.

9/ Radovich 1969, 79-82.
10/ Grabar 1970b.
11/ Vajs 1915.
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poroda, moli Josipa da joj pomogne da sie s magarca. On ju sakrije na skrovito
mjesto i ode po babicu. Josip na nebu vidi znamenja, zajedno s primaljom vraÊa se
u spilju gdje zajedno ugledaju Mariju s novoroenim djetetom. Primalja na
povratku sretne neku Salomu i ispripovijedi joj da se dogodilo Ëudo, da je djevica
rodila. Saloma ne vjeruje, odlazi u spilju vidjeti Mariju i dijete i u tom trenutku joj
se ukoËi ruka. Odmah se pokaje za svoju nevjeru i ozdravi. Nakon ovoga sadrûaja
koji se podudara s grËkim apokrifom i slavenskim prijevodima,12) u Brit i u Lab sli-
jedi tekst vrlo sliËan onome u Evanelju po Luki 2, 8-14. U tekstu u Brit ima joö
jedan dodatak, koji odgovara Evanelju po Mateju 2, 1-23, a opisuje pohod mudra-
ca, bijeg u Egipat, pokolj nevine djeËice i povratak iz Egipta u Nazaret. 

Tekstovi u Brit i Lab vrlo su tekstoloöki bliski, o Ëemu svjedoËe iste interpolacije
za koje ne postoje paralele u drugim tekstovima Protoevanelja.13) Na viöe mjesta
glagoljski tekstovi proöiruju osnovni apokrif zajedniËkim dodacima i proöirenjima.
Na poËetku i kraju glagoljskih Protoevanelja nalaze se osobito dugaËke ekspli-
kacije, koje sadrûajno nalikuju kanonskim evaneljima, Evanelju po Luki i Mateju.
ZajedniËko je odstupanje glagoljskih tekstova u gl. XIX: Ot Vitíléoma li esi ti, gdje Êi-
rilski imaju: \ erFslima ili iiFl5, a grËki: dî EÉóñáÞë. Ali, postoje i razlike meu
glagoljskim prijepisima. Tekst u Brit je duûi od teksta u Lab, sadrûi samostalna
proöirenja, a osobito je opöiran zavröni dodatak koji prepriËava dogaaje nakon
Isusova roenja.14) Za neke varijante u Brit, koje ne sadrûi Lab, postoje i paralele u
Êirilskim prijepisima i grËkim tekstovima: gl. XVII: sa oslete] om. Lab, s7 osl3te

»ud, Pð’ ôyò —íïõ; gl. XIX: baba] om. Lab, baba Êiril. tekstovi, ½ ìásá. Brit se, zajed-
no sa svim drugim tekstovima, razlikuje od Lab i u primjeru u gl. XVIII: obrét ûe tu
vrtapü, gdje jedini Lab ima interpolaciju rijeËi abie : obréte ûe abie tu vrítapü.

Da bi se dobro mogle pratiti sliËnosti i razlike glagoljskih tekstova, odlomak
Protoevanelja Jakovljeva iz Brit objavljujem u latiniËkoj transliteraciji s varijantama
iz Lab. Na taj naËin izdan je i obraen joö jedan vrijedan hrvatskoglagoljski apokrif
grËkobizantskoslavenskoga porijekla, koji Êe svoje mjesto sigurno naÊi u buduÊoj
addendi bibliografije slavenskih apokrifa. Osim toga, ovdje je prvi put obraen i
jedan tekst iz joö neistraûenoga hrvatskoglagoljskog Brevijara Britanske knjiûnice. 

12/ Za usporedbu koristim grËki tekst izdan u De Strycker 1961 i u Radovich 1969. Za
usporedbu s Êirilskim tekstovima koristim Radovichevo izdanje i JagiÊev Zlatoust, rukopis s
kraja 13. st, koji sadrûi najstariji bugarski prijevod Protoevanelja Jakovljeva, a objavljen je
u Hristova 1992.

13/ U kritiËkom izdanju odlomka Protoevanelja Jakovljeva iz Brevijara Britanske
knjiûnice, koji ovdje objavljujem, ove su interpolacije oznaËene italicom.

14/ Interpolacije, koje u odnosu na sve druge tekstove Protoevanelja Jakovljeva sadrûi
samo Brit, u kritiËkom izdanju su oznaËene boldom.
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Hrvatskoglagoljski odlomak Protoevanelja Jakovljeva,
Brevijar Britanskog muzeja Add. 31.951, ff. 24c-25c, 15. stoljeÊe15)

Va díni oni ∑ ví neûe vüshoté1 g(ospod)ü roditi se pltiju ∑ na z(e)mlju2 ∑ Aní(e)lü
Gabrielü3 b(ogo)mü poslaní ∑ vazívésti4 dévi5 M(a)rii6 ∑ ék(o) ot nee imatü rodi-
ti se g(ospod)ü plítiju na z(e)mlju7 ∑ ZaËaníöi 8 ûe ei9 ot d(u)ha s(ve)ta i neprazd-
né suçi ∑ izide povelénie ot Avgusíta kesara ∑ napisati se víséi vselenéi ∑
R(e)Ëe ûe10 Os(i)pü se azü napiöu11 sini moé ∑ sei ûe otrokovici Ëto stvoru
∑ Kako napiöu ju ûenu li sebé ∑ na nééstí mi ûena12 ∑ na stiju13 se eju ∑ deçer
li mi estí14 zaËü15 videtü16 sinove Iz(drai)l(o)vi ék(o) nésüt17 mi deçi ∑ Se
d(ü)nü g(ospo)d(ü)n(ü) da stvoritü ék(o)ûe hoçetü ∑ Se ûe rekü osedíla18

osíla19 ∑ i vsadi ju na nego20 ∑ vedéöe21 ûe ju siní ego Êkovü ∑ Semioní ûe
posülédov(a)öe22 ju23 ∑ Idéhu ûe izí grada || Nazarata ∑ v gradü Vitléomí da
napisali se b(é)öe tu24 ∑ béhu bo ot domu D(avi)d(o)va ∑ eg(o)ûe25 gradü ta zovetí
se26 ∑ Preöadíöim27 ûe imü tri pr(a)priça ∑ obraçí se Osipü vidé M(a)riju
truhlu ∑ i r(e)Ëe eda k(a)ko suçee ví néi truíaetí28 ju ∑ iziti hoteççi29 ∑ i
paki30 vidi31 ju sméjuçu se ∑ R(e)Ëe32 ei33 M(a)rie Ëto se e(stü) éko lice
tvoe viju34 ovogda truhílo ∑ ovogda35 sméjuçi36 se ∑ ReËe ûe37 emu Marié
∑ zane ék(o) dívoe ljudi viju38 ed(i)ne39 plaËuçe40 se ∑ a druge41 símé-
juçe42 se Greduçimí43 ûe imü44 ∑ pridu45 do srédí46 puti ∑ i r(e)Ëe M(a)rié
ka Osipu ∑ sasadi me sa47 oslete ∑ éko suçee va míné nudití me iziti ∑ Osipí

15/ Tekst sam transliterirala u latinicu prema veÊ uobiËajenim pravilima u objavljivanju
glagoljskih tekstova. Slovo j prenosim kao í, x kao é, w kao ju, � kao ç, ötapiÊ kao ü i apos-
trof kao í . SkraÊene rijeËi razrijeöene su u okruglim zagradama, a ispuötena ili teûe Ëitljiva
slova u öiljastim zagradama. Interpunkcijski znakovi i velika slova slijede glagoljski original,
ali su dodatno vlastita imena napisana velikim slovom. 
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1 vüshoté] vshoté Lab
2 na z(e)mlju] na zemli Lab
3 Gabrielü] Gavrilü Lab, 
4 vazívésti] vízvésti Lab
5 d(é)vi] d(é)vé Lab
6 M(a)rii] add. obruËenéé Osipu Lab
7 plítiju na z(e)mlju] om. Lab
8 ZaËaníöi] zaËünöi Lab
9 ei] add. v Ërévé Lab
10 ûe] om. Lab
11 napiöu] napisaju Lab
12 na néstí mi ûena] om. Lab, om. Êirilski tek-

stovi, om. grË.
13 stiju] stiûdju Lab
14 estí] om. Lab
15 zaËü] na Lab
16 videtü] vedetü Lab
17 nésüt] néstí Lab
18 osedíla] osadla Lab
19 osíla] osle Lab
20 na nego] om. Lab, om. Êirilski tekstovi,

om. grË.
21 vedéöe] prae. i Lab
22 posülédovaöe] poslédovaöe Lab
23 ju] om. Lab

24 tu] om. Lab
25 eg(o)ûe] add. i Lab
26 zovetí se] g(lago)letí se Lab
27 Preöadíöim] Préöadíöemí Lab
28 trujaetí] truûdaetí Lab
29 iziti hoteçi] om. Êirilski tekstovi, om. grË.
30 paki] add. ûe obraçí se Lab
31 vidi] vidé Lab
32 R(e)Ëe] prae. i Lab
33 ei] om. Lab
34 viju] viûdju Lab
35 ovogda] add. ûe Lab
36 sméjuçi] sméjuçe Lab
37 ûe] om. Lab
38 viju] viûdju Lab
39 ed(i)ne] edini Lab
40 plaËuçe] plaËuçi Lab
41 druge] drugie Lab
42 síméjuçe] veseleçe Lab 
43 Greduçimí] Greduçe Lab
44 imü] om. Lab
45 pridu] préidu Lab
46 srédí] srédi Lab
47 sa] na Lab

f. 24c /13
XVII.

f. 24d



ûe sasadi48 ju sa oslete49 i r(e)Ëe ei ∑ kamo50 te imaju51 pelati52 i skriti te ∑
ék(o) mésto sie pusíto estü ∑ 
Obrét ûe53 tu vrtapü edinü54 i vavede ju tu i pristavlí55 tu sini svoé i56 izide
iskati babi ∑ Evíréénine57 ot Vitléoma ∑ Azí ûe Osipü hode hoûdahü i ne
truéhí se58 ∑ vzréví ûe n(a) n(e)bo vid(é)hü kruûenie n(e)b(e)skoe
sütoeçe59 i pr(o)Ëaé znamenié 60 vidéhü ∑ 
Po sih ûe vzrévü61 i62 vidéhü ûenu eteru shodeçu zí63 gori ∑ i r(e)Ëe míné64

Ë(lové)Ëe kamo ideöi ∑ i réhü ei ∑ babi Evréénine65 içu ∑ otvéçajuçi ûe i66

r(e)Ëe mi ∑ ot Vitíléoma li esi ti67 ∑ i réhü ot Vitléoma68 ∑ I r(e)Ëe ka míné
kaé estí raíajuçié69 va vrtapé70 ∑ i réhü ei obruËena71 mi estí72 ûena ∑ na
néstí mi ûena Se73 eûe raí ||aetí se74 ∑ s(ve)to estü75 ∑ i76 ot d(u)ha s(ve)ta
zaËetie imatü ∑ I r(e)Ëe baba açe77 sie78 ví résnotu estü79 ∑ i r(e)Ëe ∑ ei80

Osipü gredi i vii81 ∑ Ide82 ûe sa Osipomü baba ∑ i se oblakü svétalü síta nad
vírtopomü83 i svétü veli vísié va vrítopé84 ∑ éko oËima ne trpéti ∑ I r(e)Ëe
baba vzveliËi se85 d(u)öa moé d(ü)n(ü)sü ∑ ék(o) sp(a)senie vsemu miru
rodi se ∑ Priöadíöi ûe baba ∑ vidé mladén(a)c sasuçü sasacü Marie matere
svoee86 ∑ i vízvapi87 baba88 g(lago)ljuçi velikü estü míné danü dan(ü)sü ∑ éko
vid(é)hü Ëudo novoe ∑ i izide iz vrtopa89 slaveçi b(og)a ∑ gíreduçi ûe baba90

∑ sréte ju91 Salomí ∑ i r(e)Ëe ei ∑ baba92 Salome Salome93 ∑ novoe Ëudo
imamí ti pov(é)dati d(é)va rodi eg(o)ûe ne vméçaetí se94 télo ee ∑ R(e)Ëe
ûe Salomü ∑ ûivü g(ospod)ü b(og)ü95 moi96 ∑ ék(o) açe ne razuméju ot
samééju i97 ot saméhü veçi ne imamü véri éti ∑ ék(o) d(é)va rodila bi ∑
Poémöi ûe ju vzívrati se98 öí99 neju ∑ i priöadíöi100 kí Marii i101 r(e)Ëe ei102 ∑
otkrii se ne mala bo tuga naleûití mi ∑ ot t(e)bé ∑ Vidévíöi ûe Salomü Mariju

48 sasadi] sísadi Lab
49 sa oslete] om. Lab, s7 osl3te »ud, Pð’ ôyò

—íïõ
50 kamo] kadé Lab
51 imaju] imamü Lab
52 pelati] vesti Lab
53 ûe] eûe add. abie Lab
54 edinü] om. Lab
55 pristavlí] pristavalü Lab
56 i] om. Lab
57 Evíréénine] Evréanine Lab
58 truéhí se] truûdah se Lab
59 sütoeçe] stoeçe Lab
60 znamenié] add. mnoga Lab
61 vzrévü] zrevü Lab
62 i] om. Lab
63 zí] s Lab
64 míné] mi Lab
65 Evíréénine] Evréanine Lab
66 i] om. Lab
67 ti] om. Lab
68 ot Vitléoma] kí néi ei Lab
69 raíajuçié] raûdajuçié Lab 
70 vrtapé] vrítípé Lab
71 obruËena] obruËenaé Lab
72 estí] om. Lab, om. Êirilski tekstovi, om. grË.
73 Se] Semu ûe Lab
74 raíaetí se] raûdaetü Lab
75 estü] om. Lab

76 i] om. Lab
77 açe] add. ubo Lab
78 sie] se Lab
79 estü] om. Lab
80 ei] om. Lab
81 vii] viûdü Lab
82 Ide] idé Lab
83 vírtopomü] vrípomü Lab
84 vrítopé] vrítípé Lab
85 vzveliËi se] vzveli se Lab
86 svoee] svoe Lab
87 vízvapi] vzapi Lab 
88 baba] om. Lab, baba Êiril. tekstovi, ½ ìásá
89 vrtopa] vrítípa Lab
90 baba] om. Lab, om. Êirilski tekstovi, om.

grË.
91 ju] om. Lab
92 baba] om. Lab
93 Salome Salome] Salomü Salomü Lab
94 vméçaetí se] víméöaetü Lab
95 b(og)ü] b(og)a Lab
96 moi] om. Lab, om. Êirilski tekstovi, om.

grË.
97 ot saméju i] om. Lab, om. Êirilski tekstovi,

om. grË.
98 vzívrati se] prae. baba
99 öí] s Lab
100 priöadíöi] priödíöi Lab
101 i] om. Lab
102 ei] om. Lab, om. Êirilski tekstovi, om. grË.
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sa otroËetemü vskliknu g(lago)ljuçi ∑ ljuté bezakoniju moemu ∑ i
nevérovaniju moemu éko iskusihü b(og)a ûiva ∑ i se ruka moé otpadaetí
mi103 ot mene ∑ bé bo104 iznemogüöi rukoju ∑ Prekloníöi ûe koléné p(o)m(o)li
se k vladiki105 g(lago)ljuçi ∑ b(oû)e o(tü)cü moihü p(o)m(i)l(ui) ãmõe
ék(o) séme Avraamíle106 es(a)mü ∑ Isakovíle i Êkovíle ∑ Ne107 obliËi me ∑
predí108 sini109 Iz||(drai)l(o)vimi110 na vzvrati me kí niçimü imíûe imene
tvoego radi célenié tvorihü ∑ a mazdi moee ot tebe Ëajuçi priéti ∑ I abie
prista aní(e)lü g(lago)le111 Salomü Salomü ∑ usliöa g(ospod)ü b(og)ü
m(o)litví112 tvoju prinesi ruku tvoju ka113 otroËeti ∑ i iscéléeöi ∑ i budetü
t(e)bé ví114 sp(a)s(e)nie ∑ Se ûe stvoríöi Salomü s radostiju velieju z(é)lo ∑
i115 abie iscéli115 i pokloníöi se otroËeti ∑ i117 izide izí vrítopa118 opravídana
∑ I se gl(a)sü b(i)si119 kí néi ∑ g(lago)le ∑ Salomü Salomü ne vízvésti éûi120

vidé ∑ sl(a)vnaé dan(ü)sü ∑ doidéûe121 vnidetü ∑ otrokü sa v Er(u)s(o)limü ∑
Béhu ûe122 pastiri ví toi123 strané bdeçe i stréguçe straûe noçínie ∑ o stadé sívoemü
∑ aní(e)l ûe124 g(ospodü)nü síta125 pri nihü vzívéçae imü ∑ poroení126 mlad(é)n(a)c
vnezapu ûe évi se imü127 mnoûastvo voiní128 (ne)b(e)skihü h(va)leçihü b(og)a i
rekuçih Sl(a)va va viöínihü b(og)u ∑ i na z(e)mli mirü v Ë(lové)céhü bl(a)govolenié
∑ Ne129 po mnozééh ûe d(ü)nehü tééhü vlísvi eterie pridu ot vstoka i prine-
soöe ml(a)déénícu semu dari zlato i livaní i muro ∑ I poklonöe se emu ∑
vzratiöe se inimü putemü v stranu sívoju ∑ Va díni ûe ti Irudü c(éésa)rstvo-
v(a)öe va Ijudééi ∑ I sliöavü Irudü eûe stvoriöe vlísvi ééko otidu i ne vzvra-
tiöe(!) se kí nemu ∑ i prognéévaví se zéélo Irudü ∑ i miöílaöe pogubiti ml(a)-
dééníca ∑ Osipí ûe povelééniemü aníí(e)la g(ospodü)na || poéémü otroËe i
materí ego bééûa ví Ejupatü ∑ Irud ûe vízíééri se i posílavü izíbi vísa otroËeta
suççaéé v Vitlééoméé ∑ i v vsééhü préédéélééhü ego ∑ ot pol druga lééta ∑ mnééöe bo
bezíumíni meju simi ubiti g(ospod)a ∑ Semu ûe Irudu umrvíöu b(i)si
c(éé)sarü ∑ v méésto ego siní ego Arühilü ∑ Osipí ûe v Ejuptéé suççü si paki
priéémü poveléénie aníí(e)lomü g(ospodü)nimü ∑ poéétü otroËe i mat(e)rü ego
∑ i izide izí Ejupíta ∑ I uboéé se Aríhila s(i)na Irudova ∑ c(éésa)rstvujuçça v
méésíto o(tü)ca svoego ∑ va Ijudééi ∑ i ne vínide tamo ∑ Da vééstü priéémü va
sínéé otide v strani Galilééiskie ∑ i priöadü v gradí naricaemi Nazaratü ∑ Da
zbudetí se reËenoe pror(o)komü ∑ éék(o) Nazarééi nar(e)Ë(e)tí se ∑

103 mi] om. Lab, om. Êirilski tekstovi, om. grË.
104 bo] add. inegdu Lab 
105 vladiki] vladicé Lab
106 Avraamíle] add. i Lab
107 Ne] Se (!) Brit, recte Ne Lab, ÌÞ
108 predí] prédí Lab
109 sini] siními Lab
110 Iz(drai)l(o)vimi] Iz(drai)l(e)vi Lab
111 g(lago)li] add. ei Lab
112 m(o)litví] mlvü Lab
113 ka] kí Lab
114 ví] om. Lab
115 i] om. Lab

116 iscéli] iscéle Lab
117 i] om. Lab
118 vrtopa] vrítípa Lab
119 b(i)si] bé Lab
120 éûi] éûe Lab
121 doidéûe] donídeûe Lab
122 ûe] add. i Lab
123 toi] toiûde Lab
124 ûe] om. Lab
125 síta] stavü Lab
126 poroení] poroíenü Lab
127 imü] om. Lab
128 voiní] voíüi Lab
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f. 25b

f. 25c

129 Ne po mnozéhü ûe d(ü)nehü téhü vílsvi eterie pridu ot vstoka i prinesoöe ml(a)dénícu
semu dari zlato i livaní i muro ∑ I poklonöe se emu ∑ vzratiöe se inimü putemü v stranu sívo-
ju ∑ Va díni ûe ti Irudü c(ésa)rstvov(a)öe va Ijudéi ∑ I sliöavü Irudü eûe stvoriöe vlísvi éko
otidu i ne vzratiöe(!) se kí nemu ∑ i prognévaví se zélo Irudü ∑ i miöílaöe pogubiti
ml(a)déníca ∑ Osipí ûe poveléniemü aní(e)la g(ospodü)na || poémü otroËe i materí ego
béûa ví Ejupatü ∑ Irud ûe vízíéri se i posílavü izíbi vísa otroËeta suçaé v Vitléomé ∑ i v vséhü
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